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In the name of Allah: the Compassionate, the Merciful 
e 
O SA ja) \ 6 y ) Goes 
AL-MU'MINUN 


Name 
The surah takes its name, Al-Mu'minun, from the first verse. 
Period of Revelation. 


Both its style and theme indicate that it was revealed during the middle stage of Prophethood at 
Makkah. Reading between the lines, one feels that a bitter conflict had begun between the, Holy 
Prophet and the disbelievers of Makkah, though the persecution by them had not yet become 
tyrannical. It appears that the surah was sent down during the climax of the "Famine" in Makkah (vv. 
75-76), which according to authentic traditions occurred during the middle stage of Prophethood. 
Moreover, according to a tradition related by 'Urwah bin Zubair, Hadarat Umar who had embraced 
Islam by that time, said, "This Surah was revealed in my presence and I myself observed the state of 
the Holy Prophet during its revelation. When the revelation ended , the Holy Prophet remarked, 'On 
this occasion ten such verses have been sent down to me that the one who measures up to them, will 
most surely go to Paradise’. Then he recited the initial verses of the surah." (Ahmad, Tirmizi, Nasai, 
Hakim). 


Theme Topics 


The central theme of the surah is to invite the people to accept and follow the Message of the Holy 
Prophet and the whole Surah revolves round this theme. 


Summary 


The fact that the people who have accepted the Message of the Holy Prophet have started acquiring 
such and such noble qualities of character is a practical proof of the truth of the Message. 1 - 11 
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In this passage, attention has been drawn to the creation of man and the universe to impress that the 
whole universe including man's own self, is a clear proof of the truth of the Holy Prophet's Message, 
which invites the people to accept Tauhid and life in the Hereafter. 12 - 22 


Then the stories of the former Prophets and their communities have been cited as historical evidences 
of the truth of the Message. They prove the following things : 


1. The objections and the doubts that the antagonists are raising against the Message of 
Muhammad (Allah's peace be upon him) are not new. These were raised against the former 
Prophets also whom they themselves acknowledged as Messengers of Allah. Therefore they 
should learn a lesson from their history and judge for themselves whether the Prophets were 
in the right or their objectors. 

2. The Message of Tauhid and the Hereafter that Muhammad (Allah's peace be upon him) is 
conveying is the same as was brought by the former Prophets; therefore they should accept it. 

3. They should take a warning from the consequences met by those communities who rejected 
the Message of their Prophets. 

4. All the Prophets brought one and the same religion from Allah and they all belonged to one 
and the same community. All other religions were invented by the people themselves and 
none of them is from Allah. 23 - 54 


After relating the stories of the Prophets, a fundamental principle has been enunciated: Success and 
prosperity in the worldly life is not a criterion of success in the sight of Allah. If some persons (or a 
person) are enjoying prosperity, wealth, power and the like in this world, it does not mean that they 
are favourites of Allah. Likewise, the poverty and adversity of other people is not a proof that Allah 
is displeased with them. The real criterion is Faith (or lack of it). This declaration was needed 
because the antagonists of the Holy Prophet were the great chiefs of Makkah, who (and their 
followers) were deluded by their own prosperity that God and their deities were well pleased with 
them. On the other hand, they argued, the fact that Muhammad (Allah's peace be upon him) and his 
followers were indigent and in a state of helplessness, was a clear proof that Allah was not pleased 
with them, and they were under the curse of their deities. 55 - 67 


In this passage different arguments have been used to convince them that Muhammad (Allah's peace 
be upon him) was a true Prophet of Allah. Then they have been told that the Famine (vv. 75 - 76) 
was merely a warning and therefore "it is better for you to mend your ways; otherwise you will be 
visited by a terrible scourge." 68 - 77 


Again they have been invited to observe the Signs in the universe and in their own selves because 
these are clear proofs of the truth of the Message of the Holy Prophet. 78 - 95 


The Holy Prophet has been told not to adopt any wrong way in retaliation to counteract the evil ways 
of the enemies, and to guard against the incitement of Satan. 96 - 97 


In this concluding passage, the enemies of the truth have been warned that they shall have to render 


an account in the Hereafter and bear the consequences of their persecution of the Believers; therefore 
they should mend their ways. 98 - 118 
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Translit 
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Qad 'Aflaha Al-Mu'uminiina 


AhmedAli pi. el bls yk! 6 io 
Jalandhry PISO VS a ly Ola ese 
vusufali The Believers must (eventually) win through 
m.khan — Successful indeed are the believers. 
Pickthal § Successful indeed are the believers 
Shakir Successful indeed are the believers, 
Beet T- i 9 2 ow ‘ ¢ 
In (they) re Those who gre 
(are) submissive fe) grec Their prayers wgirle 
transit  Al-Ladhina Hum Fi Salatihim Khashi ‘tina 
AhmedAli bel LS gab Lie ae 
Jalandhry UL L Siig Ue ike 
vusufali Those who humble themselves in their prayers; 
mkhan Those who offer their Salat (prayers) with all solemnity and full submissiveness. 
Pickthal Who are humble in their prayers, 
Shakir Who are humble in their prayers, 
hota OS 34 ae ee 
3% Ogre pra gol! oF end 
Fm ge (they) @& And those who épecllg 
Turn away Ogee pra Evil vain talk rau 
transit Wa Al-Ladhina Hum “Ani Al-Laghwi Mu riduna 
AhmedAli Ug d_ls Live Usk po LL Ful 
Jalandhry Us ay ar pep ea uit one Fo3! 
Yusufali Who avoid vain talk; 
as And those who turn away from Al-Laghw (dirty, false, evil vain talk, falsehood, and all that Allah has 


Pickthal 


forbidden). 


And who shun vain conversation, 
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Shakir 


And who keep aloof from what is vain, 


GAY Ogle IU 5h Guilty 


Of Zakat (alms & ry 8 patie 
j ‘pl 
chat aU (they) @ And those who ned 5) 
(are) doers eS) gle’ 
transit Wa Al-Ladhina Hum Lilzzakaati Fa ‘iluna 
AhmedAli ull a> aff asl 
Jalandhry Us Ll sisal 
yusufali © Who are active in deeds of charity; 
m&han — And those who pay the Zakat. 
Pickthal © And who are payers of the poor-due; 
Shakir And who are givers of poor-rate, 
- 4 d a 
G + Sas ° gis o 4 LF ‘ Z 
G5 Ogde> egrgid od Gully 
Their private parts er 9a) (they) re) And those who Snell 
Guard fe) glad > 
transit — Wa Al-Ladhina Hum Lifurijihim Hafizina 
AhmedAli UL db fase JurbeA (ae! 
Jalandhry UL Lfeso Sunt (ees! 
yusufali Who abstain from sex, 
mkhan — And those who guard their chastity (i.e. private parts, from illegal sexual acts). 
Pickthal © And who guard their modesty - 
Shakir And who guard their private parts, 
2 a2 °% 0 AAS « at Lo¢ ° Zie ea of ° Uo 1- ¢ 
GO Sarge PE Gd Gilg! CNL be 3 agetsjl (le Y 

Their wives wor '931 From ee Except y 

Possess eke What \e Or 3i 

(are) free from blame ont gs gate Verily they ebild Their right hands edilesl 
transit = 11@ ‘Ala 'Azwajihim 'W Ma Malakat 'Aymanuhum Fa'innahum Ghayru Malimina 
AhmedAli 


ut pl Suto LL ly utah ute lh 
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Except with those joined to them in the marriage bond, or (the captives) whom their right hands possess— for 
(in their case) they are free from blame, 


YusufAli 


mxkhan Except from their wives or (slaves) that their right hands possess, - for then, they are free from blame; 
Pickthal © Save from their wives or the (slaves) that their right hands possess, for then they are not blameworthy, 


Shakir Except before their mates or those whom their right hands possess, for they surely are not blamable, 


ae ee ’ ¢ } ae s = 46 . 
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Beyond styg Seeks (ae! But whoever oe) 
3 oa ee i. 

(they) ican Then those bs }9l8 That is 
(are) the transgressors fe) Stas 


Transit  Famani Abtagha Wara'a Dhdlika Fa'ila'ika Humu Al-‘Adiina 


AhmedAli LS & wo grFn 6 Mole L yl? a 


Jalandhry Us als Jt Vee Gs 1S eye Us —U Bi ssl le ci cleus 


Yusufali_ But those whose desires exceed those limits are transgressors— 
m.khan But whoever seeks beyond that, then those are the transgressors; 
Pickthal But whoso craveth beyond that, such are transgressors - 


Shakir But whoever seeks to go beyond that, these are they that exceed the limits; 


2 
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To their trusts agbay (they) re And those who Salts 
wm sg Maumee ae 
transit Wa Al-Ladhina Hum Li'manatihim Wa “Ahdihim Ra ‘una 
amada Ut Ly 2b Koes Lal PU Galea 


Jalandhry Us oe foubplal UF bles! 


vusufali_ Those who faithfully observe their Trusts and their covenants; 


Those who are faithfully true to their Amanat (all the duties which Allah has ordained, honesty, moral 
responsibility and trusts) and to their covenants; 


M.Khan 


Pickthal And who are keepers of their pledge and their covenant, 


Shakir And those who are keepers of their trusts and their covenant, 


Op Shite apiglio le gh sully 


(over) (Je (they) re And those who peg 


1844 


The Holy Quran 








The Believers Sura # 23 — 118 Verses - Makkah Ogieghl dyqus 
: B (oad i ° 2|2 
Strictly guard e) glad xs Their prayers we \glio 


transit Wa Al-Ladhina Hum ‘Ald Salawatihim Yuhafizina 


AhmedAli Ub iL fete coat (eal 
Jalandhry Un LS Gd en 


vusufali And who (strictly) guard their prayers 


And those who strictly guard their (five compulsory congregational) Salawat (prayers) (at their fixed stated 
hours). 


M.Khan 


Pickthal © And who pay heed to their prayers. 


Shakir And those who keep a guard on their prayers; 


610% Ssyia)t oa Sih 


a R g 2 wa 
(are) the inheritors Og rl (they) - These jb 9! 
transit = 'U1a'ika Humu Al-Warithina 
AhmedAli ere l, ez 


Jalandhry Us dls Bae le Sig a 


Yusufali Those will be the heirs 
MKhan These are indeed the inheritors. 
Pickthal § These are the heirs 


Shakir These are they who are the heirs, 


2 A% 44 a oo aoe a ae a 
BLL Op Gd od Go 5djH Osis Gull! 
The Paradise <3354)| Shall inherit 338 Who Spl 
(shall) dwell forever ONE Therein \@3 They A 
transit  Al-Ladhina Yarithuna Al-Firdawsa Hum Ftha Khaliduna 
Ahmedali LoonLh a Bef le L tu Lyd ews 


Jalandhry Loe te tll L£ yf kote feta 


yusufali Who will inherit Paradise: they will dwell therein (forever). 

m.khan Who shall inherit the Firdaus (Paradise). They shall dwell therein forever. 
Pickthal = Who will inherit paradise. There they will abide. 

Shakir Who shall inherit the Paradise; they shall abide therein. 


G12% ob fe Ds ye Gtedsh ale alg 
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AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali Man We did create from a quintessence (of clay); 


Viger a L SSL a atl 


ene ely fil as! 


m.khan And indeed We created man (Adam) out of an extract of clay (water and earth). 


Pickthal = Verily We created man from a product of wet earth; 


Shakir And certainly We created man of an extract of clay, 


Semen drop 


Safe (the womb) 
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We made him 


A lodging 


transit  Thumma Ja‘alnahu Nutfatan Fit Qararin Makinin 


AhmedAli 


Jalandhry 


vusufali_ Then We placed him as (a drop of) sperm in a place of rest firmly fixed; 


M.Khan 
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discharge and lodged it) in a safe lodging (womb of the woman). 


Pickthal Then placed him as a drop (of seed) in a safe lodging; 


Shakir Then We made him a small seed in a firm resting-place, 
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Thereafter We made him (the offspring of Adam) as a Nutfah (mixed drops of the male and female sexual 
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Translit 
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M.Khan 
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Shakir 


After dsj Surely you eS Then 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


On the Day @% Surely you aS} Then (again) 


Thumma Khalaqna An-Nuftfata “Alagatan Fakhalaqna Al-‘Alaqata Mudghatan FakhalaqnaAl-Mudghata 
‘[Zamaan Fakasawna Al-‘Izama Lahmaan Thumma 'Ansha'nahu Khalgaan 'Akhara Fatabaraka Allahu 
'Ahsanu Al-Khdligina 


aNAleeett and mA kee Mull pA Skee AL pA aA 
a Wd ee We Sy opie Lobe pt ous? ol 
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Then We made the sperm into a clot of congealed blood; then of that clot We made a (foetus) lump; then We 
made out of that lump bones and clothed the bones with flesh; then We developed out of it another creature: so 
blessed be Allah, the Best to create! 


Then We made the Nutfah into a clot (a piece of thick coagulated blood), then We made the clot into a little 
lump of flesh, then We made out of that little lump of flesh bones, then We clothed the bones with flesh, and 
then We brought it forth as another creation. So Blessed is Allah, the Best of creators. 


Then fashioned We the drop a clot, then fashioned We the clot a little lump, then fashioned We the little lump 
bones, then clothed the bones with flesh, and then produced it as another creation. So blessed be Allah, the Best 
of creators! 

Then We made the seed a clot, then We made the clot a lump of flesh, then We made (in) the lump of flesh 
bones, then We clothed the bones with flesh, then We caused it to grow into another creation, so blessed be 
Allah, the best of the creators. 
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Thumma 'Innakum Ba‘da Dhalika Lamayyitina 
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After that at length ye will die. 

After that, surely, you will die. 

Then lo! after that ye surely die. 

Then after that you will most surely die. 
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Translit 


Thumma '‘Innakum Yawma Al-Qiyamati Tub athina 


AhmedAli Li lLiypLlL err 
Jalandhry a Lol Be wl Z 
Yusufali Again, on the Day of Judgment, will ye be raised up. 
mkhan Then (again), surely, you will be resurrected on the Day of Resurrection. 
Pickthal Then lo! on the Day of Resurrection ye are raised (again). 
Shakir Then surely on the day of resurrection you shall be raised. 
4 14 te ag uae a Augit 7 oF tee Ae, ° He 
17% Clble gol of US lag ab a re) al> Ad 
Above you STE We have created tl And indeed dil 
And not sg Heavens ry Seven Rape 
Creation pes! (from) of oe We were 5S 
unaware petits 
transit = Wa Laqad Khalaqna Fawqakum Sab‘a Tara'iqa Wa Ma Kunna ‘Ani Al-Khalqi Ghdfilina 
AhmedAl J pb tdkal petyblerple Wd asl 
Jalandhry tut Fé eH al SZ lgyitel (A Dylw L (4! 
vusufali And We have made, above you seven tracts; and We are never unmindful of (Our) Creation. 
nee And indeed We have created above you seven heavens (one over the other), and We are never unaware of the 


Pickthal 


Shakir 


creation. 
And We have created above you seven paths, and We are never unmindful of creation. 


And certainly We made above you seven heavens; and never are We heedless of creation. 


A at 4 <. a, A $° « 8,065 8-4 Ave 

18% Og od a AS (dE Ug > Gest! 9 ot phy SLs clots! Gye Wily 

The sky std! From é And We sent down Sig 

And We eaves 3 x ity In (due) measure yy Water (rain) ols 
lodging fo ® 
6 = ook 

And verily We lg The earth & Gey¥l In 2 

It 4 To take away iss To (on) we 

(are) able dso 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


Wa 'Anzalna Mina As-Sama‘i Ma'an Bigadarin Fa'askannahu Fi Al-'Ardi Wa 'Inna 
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pee And We send down water from the sky according to (due) measure, and We cause it to soak in the soil; and We 
certainly are able to drain it off (with ease). 


ane And We sent down from the sky water (rain) in (due) measure, and We gave it lodging in the earth, and verily, 
We are Able to take it away. 


eee And we send down from the sky water in measure, and We give it settle in the earth, and lo! We are Able to 
ic! a 
withdraw it. 


ce And We send down water from the cloud according to a measure, then We cause it to settle in the earth, and 
most surely We are able to carry it away. 
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Translit 
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Life Ut elal_ Ub den Wages tes teil! Uf Clee oe een IL FA 
Jalandhry 
nf 


or With it We grow for you gardens of date-palms and vines: in them have ye abundant fruits: and of them ye eat 
(and have enjoyment)— 


eae Then We brought forth for you therewith gardens of date-palms and grapes, wherein is much fruit for you, and 
; whereof you eat. 


are Then We produce for you therewith gardens of date-palms and grapes, wherein is much fruit for you and 
whereof ye eat; 


nee Then We cause to grow thereby gardens of palm trees and grapes for you; you have in them many fruits and 
from them do you eat; 


CA 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 
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Also a tree springing out of Mount Sinai, which produces oil, and relish for those who use it for food. 


And a tree (olive) that springs forth from Mount Sinai, that grows (produces) oil, and (it is a) relish for the 
eaters. 


And a tree that springeth forth from Mount Sinai that groweth oil and relish for the eaters. 
And a tree that grows out of Mount Sinai which produces oil and a condiment for those who eat. 
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Translit 


AhmedaAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa ‘Inna Lakum Fi Al-'An‘ami La‘ibratan Nusqikum Mimma Fi Butiiniha Wa Lakum Fiha Mandafi‘u 
Kathiratun Wa Minha Ta'kulina 
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And in cattle (too) ye have an instructive example: from within their bodies We produce (milk) for you to 


drink; there are, in them (besides) numerous (other) benefits for you; and of their (meat) ye eat; 


And Verily! In the cattle there is indeed a lesson for you. We give you to drink (milk) of that which is in their 
bellies. And there are, in them, numerous (other) benefits for you, and of them you eat. 


And lo! in the cattle there is verily a lesson for you. We give you to drink of that which is in their bellies, and 
many uses have ye in them, and of them do ye eat; 


And most surely there is a lesson for you in the cattle: We make you to drink of what is in their bellies, and you 
have in them many advantages and of them you eat, 
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yusufali And on them, as well as in ships ye ride. 
m.khan — And on them, and on ships you are carried. 
Pickthal © And on them and on the ship ye are carried. 


Shakir And on them and on the ships you are borne. 
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(Further We sent a long line of prophets for your instruction.). We sent Noah to his people: he said "O my 
people! worship Allah! Ye have no other god but Him: will ye not fear (Him)?" 


And indeed We sent Nah (Noah) to his people, and he said: "O my people! Worship Allah! You have no other 
m.khan =: [14h (God) but Him (Islamic Monotheism). Will you not then be afraid (of Him i.e. of His Punishment because 
of worshipping others besides Him)?" 


Translit 


YusufAli 


And We verily sent Noah unto his folk, and he said: O my people! Serve Allah. Ye have no other god save 
Him. Will ye not ward off (evil)? 


And certainly We sent Nuh to his people, and he said: O my people! serve Allah, you have no god other than 
Him; will you not then guard (against evil)? 


Pickthal 


Shakir 
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The chiefs of the Unbelievers among his people said: "He is no more than a man like yourselves: his wish is to 
Yusufali assert his superiority over you: if Allah had wished (to send messengers), He could have sent down angels: 
never did we hear such a thing (as he says), among our ancestors of old." 
But the chiefs of his people who disbelieved said: "He is no more than a human being like you, he seeks to 
M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


But 


(is) madness 


Until 


Translit 


AhmedAli 


make himself superior to you. Had Allah willed, He surely could have sent down angels; Never did we hear 
such a thing among our fathers of old. 


But the chieftains of his folk, who disbelieved, said: This is only a mortal like you who would make himself 
superior to you. Had Allah willed, He surely could have sent down angels. We heard not of this in the case of 
our fathers of old. 


And the chiefs of those who disbelieved from among his people said: He is nothing but a mortal like yourselves 
who desires that he may have superiority over you, and if Allah had pleased, He could certainly have sent down 
angels. We have not heard of this among our fathers of yore: 
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Yusufali (And some said:) "He is only a man possessed: wait (and have patience) with him for a time." 


Jalandhry 


M&han "He is only a man in whom is madness, so wait for him a while." 
Pickthal He is only a man in whom is a madness, so watch him for a while. 


Shakir He is only a madman, so bear with him for a time. 
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transit Qala Rabbi Ansurni Bima Kadhdhabini 
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Yusufali (Noah) said: "O my Lord! Help me: for that they accuse me of falsehood!" 
m.khan — [Nth (Noah)] said: "O my Lord! Help me because they deny me." 
Pickthal © He said: My Lord! Help me because they deny me. 


shakir He said: O my Lord! help me against their calling me a liar. 
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Shakir 
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Tukhatibni Fi Al-Ladhina Zalamui 'Innahum Mughraquna 
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So We inspired him (with this message): "Construct the Ark within Our sight and under Our guidance: then 
when comes Our command and the fountains of the earth gush forth, take thou on board pairs of every species, 
male and female, and thy family— except those of them against whom the Word has already gone forth: and 
address Me not in favour of the wrongdoers; for they shall be drowned (in the Flood). 


So We revealed to him (saying): "Construct the ship under Our Eyes and under Our Revelation (guidance). 
Then, when Our Command comes, and water gushes forth from the oven, take on board of each kind two (male 
and female), and your family, except those thereof against whom the Word has already gone forth. And address 
Me not in favour of those who have done wrong. Verily, they are to be drowned. 


Then We inspired in him, saying: Make the ship under Our eyes and Our inspiration. Then, when Our 
command cometh and the oven gusheth water, introduce therein of every (kind) two spouses, and thy 
household save him thereof against whom the Word hath already gone forth. And plead not with Me on behalf 
of those who have done wrong. Lo! they will be drowned. 


So We revealed to him, saying: Make the ark before Our eyes and (according to) Our revelation; and when Our 
command is given and the valley overflows, take into it of every kind a pair, two, and your followers, except 
those among them against whom the word has gone forth, and do not speak to Me in respect of those who are 
unjust; surely they shall be drowned. 
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oe And when thou hast embarked on the Ark thou and those with thee— say: "Praise be to Allah, Who has saved 
us from the people who do wrong." 


And when you have embarked on the ship, you and whoever is with you, then say: "All the praises and thanks 
Mkhan are to Allah, Who has saved us from the people who are Zalimin (i.e. oppressors, wrong-doers, polytheists, 
those who join others in worship with Allah). 


ieee And when thou art on board the ship, thou and whoso is with thee, then say: Praise be to Allah Who hath saved 
us from the wrongdoing folk! 


ee And when you are firmly seated, you and those with you, in the ark, say: All praise is due to Allah who 
delivered us from the unjust people: 
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ete And say: "O my Lord! Enable me to disembark with Thy blessing: for Thou art the Best to enable (us) to 
disembark." 


au And say: "My Lord! Cause me to land at a blessed landing-place, for You are the Best of those who bring to 
"| Tand.” 


Pickthal And say: My Lord! Cause me to land at a blessed landing-place, for Thou art best of all who bring to land. 
Shakir And say: O my Lord! cause me to disembark a blessed alighting, and Thou art the best to cause to alight. 
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vusufali Verily in this there are Signs (for men to understand); (thus) do We try (men). 
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Verily, in this [what We did as regards drowning of the people of Nth (Noah)], there are indeed Ayat (proofs, 


.Khan 
os evidences, lessons, signs, etc. for men to understand), for sure We are ever putting (men) to the test 
Pickthal © _o! herein verily are portents, for lo! We are ever putting (mankind) to the test. 
Shakir Most surely there are signs in this, and most surely We are ever trying (men). 
70 Gi “ oe a + 
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vusufali Then We raised after them another generation; 
mxkhan Then, after them, We created another generation 


Pickthal 


Shakir 


Then, after them, We brought forth another generation; 


Then We raised up after them another generation. 
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And We sent to them an messenger from among themselves, (saying) "Worship Allah! ye have no other god 
but Him. Will ye not fear (Him)?" 

And We sent to them a Messenger from among themselves (saying): "Worship Allah! You have no other [lah 
(God) but Him. Will you not then be afraid (of Him i.e. of His Punishment because of worshipping others 
besides Him)?" 

And we sent among them a messenger of their own, saying: Serve Allah, Ye have no other god save Him. Will 
ye not ward off (evil)? 

So We sent among them a messenger from among them, saying: Serve Allah, you have no god other than Him; 
will you not then guard (against evil)? 
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And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting in the Hereafter, and on whom We had 
Yusufali bestowed the good things of this life, said: "He is no more than a man like yourselves; he eats of that of which 
ye eat, and drinks of what ye drink. 


AhmedAli 


Jalandhry 


And the chiefs of his people, who disbelieved and denied the Meeting in the Hereafter, and whom We had 
MKhan given the luxuries and comforts of this life, said: "He is no more than a human being like you, he eats of that 
which you eat, and drinks of what you drink 


And the chieftains of his folk, who disbelieved and denied the meeting of the Hereafter, and whom We had 
Pickthal made soft in the life of the world, said: This is only a mortal like you, who eateth of that whereof ye eat and 
drinketh of that ye drink. 


And the chiefs of his people who disbelieved and called the meeting of the hereafter a lie, and whom We had 
Shakir given plenty to enjoy in this world's life, said: This is nothing but a mortal like yourselves, eating of what you 
eat from and drinking of what you drink. 
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Yusufai "If ye obey a man like yourselves, behold it is certain ye will be lost. 
Mkhan "Tf you were to obey a human being like yourselves, then verily! You indeed would be losers. 
Pickthal If ye were to obey a mortal like yourselves, then, lo! ye surely would be losers. 


Shakir And if you obey a mortal like yourselves, then most surely you will be losers: 
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yusufali "Does he promise that when ye die and become dust and bones, ye shall be brought forth (again)? 
Mxhan  D0€S he promise you that when you have died and have become dust and bones, you shall come out alive 
; (resurrected)? 
rickthar Doth he promise you that you, when ye are dead and have become dust and bones, will (again) be brought 
forth? 
roe What! does he threaten you that when you are dead and become dust and bones that you shall then be brought 
forth? 
4 las a Z eR: ee Ae ene -_ 
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vusufali "Far, very far is that which ye are promised! 
Mxkhan "Far, very far is that which you are promised! 


Pickthal Begone, begone, with that which ye are promised! 
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vusufali "There is nothing but our life in this world! We shall die and we live! But we shall never be raised up again! 
mkhan "There is nothing but our life of this world! We die and we live! And we are not going to be resurrected! 
Pickthal There is naught but our life of the world; we die and we live, and we shall not be raised (again). 
Shakir There is naught but our life in this world; we die and we live and we shall not be raised again. 
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Yusufai_ "He is only a man who invents a lie against Allah, but we are not the ones to believe in him!" 
M.khan "He is only a man who has invented a lie against Allah, and we are not going to believe in him." 
Pickthal He is only a man who hath invented a lie about Allah. We are not going to put faith in him. 
Shakir He is naught but a man who has forged a lie against Allah, and we are not going to believe in him. 
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Yusufali (The prophet) said: "O my Lord! Help me: for that they accuse me of falsehood." 
M&han — He said: "O my Lord! Help me because they deny me." 
Pickthal He said: My Lord! Help me because they deny me. 


Shakir He said: O my Lord! help me against their calling me a liar. 
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vusufali (Allah) said: "In but a little while they are sure to be sorry!" 
MKhan = (Allah) said: "In a little while, they are sure to be regretful.” 
Pickthal © He said: In a little while they surely will become repentant. 


Shakir He said: In a little while they will most certainly be repenting. 
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transit — Fa'akhadhat/humu As-Sayhatu Bil-Haqqi Faja‘alnahum Ghutha'an Fabu‘daan Lilqawmi Az-Zalimina 
AhmedAli < by SPA SSees VUIL BA WAT cde Coese L tee Ui lA 
Jalandhry = wey olf (bu WALL gh Ze PIA LI ai ( Cb ue 6B. sole 


Then the Blast overtook them with justice, and We made them as rubbish of dead leaves (floating on the stream 
of Time)! So away with the people who do wrong! 


YusufAli 


So As-Saihah (torment - awful cry) overtook them in truth (with justice), and We made them as rubbish of dead 
MKhan — plants. So away with the people who are Zalimiin (polytheists, wrong-doers, disbelievers in the Oneness of 
Allah, disobedient to His Messengers). 


So the (Awful) Cry overtook them rightfully, and We made them like as wreckage (that a torrent hurleth). A far 
removal for wrongdoing folk! 


Pickthal 


Shakir So the punishment overtook them in justice, and We made them as rubbish; so away with the unjust people. 
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vusufali Then We raised after them other generations. 
mkhan Then, after them, We created other generations. 
Pickthal Then after them We brought forth other generations. 


Shakir Then We raised after them other generations. 
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yusufali No people can hasten their term, nor can they delay (it). 
m.khan No nation can advance their term, nor can they delay it. 
Pickthal No nation can outstrip its term, nor yet postpone it. 


Shakir No people can hasten on their doom nor can they postpone (it). 
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Jalandhry 
Then sent We Our messengers in succession: every time there came to a people their messenger they accused 

vusufali him of falsehood: so We made them follow each other (in punishment): We made them as a tale (that is told): 
so away with a people that will not believe! 


Then We sent Our Messengers in succession, Every time there came to a nation their Messenger, they denied 
M.khan him, so We made them follow one another (to destruction), and We made them as Ahadith (the true stories for 

mankind to learn a lesson from them). So away with a people who believe not! 

Then We sent our messengers one after another. Whenever its messenger came unto a nation they denied him; 
Pickthal  s0 We caused them to follow one another (to disaster) and We made them bywords. A far removal for folk who 

believe not! 


Then We sent Our messengers one after another; whenever there came to a people their messenger, they called 
Shakir him a liar, so We made some of them follow others and We made them stories; so away with a people who do 
not believe! 
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yusufali Then We sent Moses and his brother Aaron, with Our Signs and authority manifest 


Then We sent Misa (Moses) and his brother Hariin (Aaron), with Our Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, 


M.Khan ; i , i 
signs, revelations, etc.) and manifest authority, 


Pickthal Then We sent Moses and his brother Aaron with Our tokens and a clear warrant 


Shakir Then We sent Musa and his brother Haroun, with Our communications and a clear authority, 
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Translit 


Self-exalting idle 


Tla Fir ‘awna Wa Mala‘hi Fastakbarii Wa Kani Qawmdan “Alina 
Z Gi Hs sliod UAE LL Unb £ lly 


AhmedAli 
Jalandhry EOE WAL ea ey Cra Ale ces 
vusufali_ To Pharaoh and his Chiefs: but these behaved insolently: they were an arrogant people. 
ee To Fir'aun (Pharaoh) and his chiefs, but they behaved insolently and they were people self-exalting (by 
disobeying their Lord, and exalting themselves over and above the Messenger of Allah). 
Pickthal § Unto Pharaoh and his chiefs, but they scorned (them) and they were despotic folk. 
Shakir To Firon and his chiefs, but they behaved haughtily and they were an insolent people. 
A Roy He g thee, “1¢ “ 2 3% eA 
GATS Ogle GS Lagegg Whe cd ogi [glia 
In two men cpp Shall we believe jp Then they said \ AYES 
To us i And their people lege 555 Like ourselves bs 
(are) servants C gle 
Transit = Fagalit 'Anu'uminu Libasharayni Mithlina Wa Qawmuhumd Lana ‘Abidina 
7% 
sims 2 GSS Sule SF bl gum pe ZlAUUA 
Jalandhry bre ale fae fol UL gklg tale Aaly! etl & 
vusufali They said: "Shall we believe in two men like ourselves? And their people are subject to us!" 
ie They said: "Shall we believe in two men like ourselves, and their people are obedient to us with humility (and 
; we use them to serve us as we like)." 
Pickthal And they said: Shall we put faith in two mortals like ourselves, and whose folk are servile unto us? 
Shakir And they said: What! shall we believe in two mortals like ourselves while their people serve us? 
a A A~g- 
648% “pS GaN ye 1gitK LO gS 
Of ¢e And became \ sik So they denied them re) GAS 
Whose who were ey 
destroyed es 
transit  Fakadhdhabuhuma Fakanu Mina Al-Muhlakina 
AhmeddAll 2. 2 SSu4 wet dss WA 
~ 2 es 7 fw 
ei Ea fSichy St SIL hell 
vusufali_ So they accused them of falsehood, and they became of those who were destroyed. 
M.Khan 


Pickthal 


So they denied them both [Misa (Moses) and Hariin (Aaron)] and became of those who were destroyed 


So they denied them, and became of those who were destroyed. 
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Shakir 


So they rejected them and became of those who were destroyed. 


49% Oglegs gs aga USN cing EST Lids 


Moses fe ga We gave (37 And indeed Ad5 
Guided Q gh So that they may be eblal The Scripture CES 


Translit 


AhmedAli 


Wa Laqad 'Ataynd Misa Al-Kitaba La‘allahum Yahtadiina 
nb eile os SE ee Nr h (apa! 


Uh eal Sos LE sr Lp! 


Jalandhry ¥ 
vusufali And We gave Moses the Book, in order that they might receive guidance. 
Mkhan And indeed We gave Misa (Moses) the Scripture, that they may be guided. 
Pickthal And We verily gave Moses the Scripture, that haply they might go aright. 
Shakir And certainly We gave Musa the Book that they may follow a right direction. 
re ACA an ” wy op it 2 hues Gey 4G 16 25% a 
$508 nig 135 NS B55) (dS! LeLEGTg AGT Aaly aaye Gi res 
Of Mary fy The son én! And We made arg 
pad We gave thet ealglg Asasign 4&7 And his mother aalg 
refuge 
a place of rest 3 ols A high ground 544) To (on) is 
And flowing streams cn9 
transit = Wa Ja‘alnd Abna Maryama Wa 'Ummahu 'Ayatan Wa 'Awayndhuma ‘Ila Rabwatin Dhati Qararin Wa Ma ‘inin 
ated Fok Ser (Lead ky fee lle OV Sula LL al 
YB Sb MMF) eal f HL cng £ SIM gle Le Och Lb Syll wy 4 L fr aul 
Jalandhry M, 
F Sooty 
rr And We made the son of Mary and his mother as a Sign: We gave them both shelter on high ground, affording 
rest and security and furnished with springs. 
eee And We made the son of Maryam (Mary) and his mother as a sign, And We gave them refuge on high ground, 
, a place of rest, security and flowing streams. 
aa And We made the son of Mary and his mother a portent, and We gave them refuge on a height, a place of 
flocks and watersprings. 
ae And We made the son of Marium and his mother a sign, and We gave them a shelter on a lofty ground having 
meadows and springs. 
oo a S a Oz 2 a Z ge 
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Ya 'Ayyuha Ar-Rusulu Kuli Mina Af-Jayyibati Wa A ‘mali Salihaan 'Inni Bima Ta maliina “Alimun 


Translit 


AhmedAli eL Sa gnbh tbe Sl Bball g F Wey cl 
Jalandhry Us coils (ae wv! Ux LYE fa LS alilh ug wh Ae 
Hee O ye messengers! Enjoy (all) things good and pure, and work righteousness: for I am well-acquainted with (all) 
that ye do. 
O (you) Messengers! Eat of the Taiyyibat [all kinds of Halal (lawful) foods (meat of slaughtered eatable 
Mkhan animals, milk products, fats, vegetables, fruits, etc.], and do righteous deeds. Verily! Iam Well-Acquainted 


with what you do. 
Pickthal © ye messengers! Eat of the good things, and do right. Lo! I am Aware of what ye do. 


Shakir O messengers! eat of the good things and do good; surely I know what you do. 


3 


52 Rye a oe a eS a ee 

52% Og ASG) Gilg Bdo'y Mal SGA ode O 

Your nation (religion) Sui This MEG And verily iN 

And I Uilg (is) one bdo Nation (religion ‘gi 
So fear Me 0856 (am) your Lord Sch 


Wa 'Inna Hadhihi 'Ummatukum 'Ummatan Wahidatan Wa 'And Rabbukum Fa Attaqini 


Translit 


AhmedAli Bad gunebe f tale orks fherk git, be 
b sf WA o wt o 
Jalandhry we ky Un basz LU bale ork crete Ue 8?) ark Gl4 al 
ere And verily this Brotherhood of yours is a single Brotherhood and I am your Lord and Cherisher: therefore fear 
Me (and no other). 
ae And verily! this your religion (of Islamic Monotheism) is one religion, and I am your Lord, so keep your duty 


to Me. 
Pickthal And lo! this your religion is one religion and I am your Lord, so keep your duty unto Me. 


Shakir And surely this your religion is one religion and I am your Lord, therefore be careful (of your duty) to Me. 


ESB ghd pag ter Sie IES 15h gE pl plats 
Among them pareee) Their religion edzal But they have broken \ | galaicd 
Group (party) er Each AG Into sects 5 35 
Rejoicing fs) Ta 3 (is) with them eg In what ley 


Translit 


Fataqatta ‘tu 
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ahmed tebe Gia WL ylege Fylerk Delete ko Ml peih lA 
Jalandhry aa bist Oe eee eee sale LiF atlas 


But people have cut off their affair (of unity), between them, into sects: each party rejoices in that which is with 
itself. 


YusufAli 


But they (men) have broken their religion among them into sects, each group rejoicing in what is with it (as its 
belief). 


Pickthal But they (mankind) have broken their religion among them into sects, each sect rejoicing in its tenets. 


M.Khan 


Shakir But they cut off their religion among themselves into sects, each part rejoicing in that which is with them. 


(54) or pt BAD 


Their error weit In w So leave them Pesne) 
A time on ~=-For Wee 


Z 


transit Fadharhum Fi Ghamratihim Hatta Hinin 


AhmedAli vat Sal tl bods AK 
Jalandhry ited Syl Goa Mult 


yusufali But leave them in their confused ignorance for a time. 
m.khan So leave them in their error for a time. 
Pickthal § So leave them in their error till a time. 


Shakir Therefore leave them in their overwhelming ignorance till 


G55% Geils SU ye oy pbehed Lal Ogee) 


1 geendes 


—n\ 


We enlarge them debei That what tes Do they think ¢ pas) 
Wealth Jue of cy With (it) 4 
And children (sons) ot) 


Translit 'Ayahsabtina ‘Annama Numidduhum Bihi Min Malin Wa Banina 
AhmedAli Bevel ute SALLE gol! 
Jalandhry Uzpwe lial ol tore Sth Sy ui 


vusufali = Do they think that because We have granted them abundance of wealth and sons 
m.than Do they think that in wealth and children with which We enlarge them 

Pickthal Think they that in the wealth and sons wherewith We provide them 

Shakir Do they think that by what We aid them with of wealth and children, 
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transit = Nusari u Lahum Fi Al-Khayrati Bal La Yash‘urtina 


AhmedAli Bt te Ske tL vena ye 
llandhry Ut Fy tel so ut ble Sole i 


yusufali © We would hasten them on in every good? Nay they do not understand. 


We hasten unto them with good things (Naz it is Fitnah (trail) in this worldly life so that they will have no share 


cies of good things in the Hereafter)? but they perceive not. (Tafsir At-Qurtubi) 


Pickthal We hasten unto them with good things? Nay, but they perceive not. 
Shakir We are hastening to them of good things? Nay, they do not perceive. 


57% b gittie wo) 4 te 2 oy ws “dl o} 
They re Those “ll 1 Verily by 
(of) their Lord “ey Fear is From or 
Live in awe w) price) 
transit Inna Al-Ladhina Hum Min Khashyati Rabbihim Mushfiquna 
AhmedAli Utebd be cafe le be 
Jalandhry ke ae ey L boyz als 


Yusufai Verily those who live in awe for fear of their Lord; 
M.han Verily! those who live in awe for fear of their Lord; 
Pickthal Lo! those who go in awe for fear of their Lord. 


Shakir Surely they who from fear of their Lord are cautious, 


658d Ssheh sgh SUL od Guill 


In the Signs cul They re And those ned 
believe fs) ge + (of) their Lord “ey 


transit Wa Al-Ladhina Hum Bi'ayati Rabbihim Yu'uminina 


AhmedAli te Llykly Us ed alt! 
Jalandhry Us Ze, kl, Us Sbang alt! 


vusufali_ Those who believe in the Signs of their Lord; 
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m.khan And those who believe in the Ayat (proofs, evidences, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of their Lord, 
Pickthal | And those who believe in the revelations of their Lord, 


Shakir And those who believe in the communications of their Lord, 


459) O95 34 Y pin oA Gail 


With their Lord ren They re And those pe \g 


2 


Join anyone in Rohs 
Opes Not Y 
worship partners sh 5 


transit Wa Al-Ladhina Hum Birabbihim La Yushrikina 


AhmedAli ED fis el i ies 
Jalandhry SOM See were L bony alt! 


vusufali_ Those who join not (in worship) partners with their Lord; 
M«han And those who join not anyone (in worship) as partners with their Lord; 
Pickthal © And those who ascribe not partners unto their Lord, 


Shakir And those who do not associate (aught) with their Lord, 


OOS Ogres gly (I gil dleg pdigldsg 1Q5T G OSH Gills 


That which ls Who give 0$§ And those Snell 
(are) full of fear ile (and) their hearts te pty They gave 1637 
Their Lord “eo To is Because they epi 

Shall return fe) gar ' 


transit Wa Al-Ladhina Yu'utiina Ma 'Ataw Wa Quliibuhum Wa Jilatun 'Annahum ‘Ila RabbihimRdji ‘tina 


AhmedAli ul zy op fo ale Pits ogee Ul wal Beda te ose 
Jalandhry = (eee Sbsng zy) Aas dpe oly ly £ ylal ot eu Pay 


vusufai_ And those who dispense their charity with their hearts full of fear, because they will return to their Lord— 


And those who give that (their charity) which they give (and also do other good deeds) with their hearts full of 
m.khan — fear (whether their alms and charities, have been accepted or not), because they are sure to return to their Lord 
(for reckoning). 
Pickthal = And those who give that which they give with hearts afraid because they are about to return unto their Lord, 


=—— And those who give what they give (in alms) while their hearts are full of fear that to their Lord they must 


return, 
a Oe ee ere a ‘ < o «2a % 
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transit —'U/1a'ika Yusari ‘tina Fi Al-Khayrati Wa Hum Laha Sabiqiina 


tebe LT ok gol tl Soak tt yr 6 LS ose 
Cle PL I enim aad le 


Yusufali_ It is these who hasten in every good work, and these who are foremost in them. 


AhmedAli 


Jalandhry 


M.Khan 


(prayers) in their (early) stated, fixed times and so on]. 


Pickthal These race for the good things, and they shall win them in the race. 


Shakir These hasten to good things and they are foremost in (attaining) them. 


662% & gale wg 
Any soul Tar 
And with Us as 
The truth 5 fedy 
Will be wronged eS) peal 


ua ‘edu ’ ‘joy eG (AN yg 
We burden Lal& 
According to its a aco 4 
capacity Tee 
Which speaks gh 


Not y 


gaa I) add 


And not 
Except 
(is) a Record 


And they 


It is these who hasten in the good deeds, and they are foremost in them [e.g. offering the compulsory Salat 


transit Wa La Nukallifu Nafsaan ‘Illa Wus ‘aha Wa Ladayna Kitabun Yantiqu Bil-Haqqi Wa Hum La Yuzlamiin 


AhmedAli 
Jalandhry 


YusufAli ‘ 
they will never be wronged. 


meen | and they will not be wronged. 


Pickthal 
be wronged. 


Shakir 


the truth, and they shall not be dealt with unjustly. 


GO3Y Ogle Wi gb GUS 95 fe Gabi agly a fo Hab CS pHi 


(are) covered ete ue 
And from them wil 

Pee 
That ius 


(are) doing 


4g 


Their hearts 


This 1d 
Besides 9d Je 
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Nay, but 
From 
Are (other) deeds 


They 


bib Hs wal fener TA ybeok wl Ur anloy oil Sul, pal 
CL Pe ulle Mo bre Cybele ut Sac eb yeu! 


On no soul do We place a burden greater than it can bear: before Us is a record which clearly shows the truth: 
And We task not any person except according to his capacity, and with Us is a Record which speaks the truth, 
And we task not any soul beyond its scope, and with Us is a Record which speaketh the truth, and they will not 


And We do not lay on any soul a burden except to the extent of its ability, and with Us is a book which speaks 
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transit Bal Quliibuhum Fi Ghamratin Min Hadha Wa Lahum 'A’mdlun Min Dini Dhdalika Hum Laha ‘Amilina 
Ahmedali Mo we Se (Oe GIL lle Llul phe pynte yipLyl tt 
Jalandhry Ue Sat & else L lal C ley) fo a oh SOV wh LZ gt 


But their hearts are in confused ignorance of this; and there are, besides that, deeds of theirs, which they will 
(continue) to do 


YusufAli 


Nay, but their hearts are covered from (understanding) this (the Qur'an), and they have other (evil) deeds, 


pee besides, which they are doing. 
Beene Nay, but their hearts are in ignorance of this (Qur'an), and they have other works, besides, which they are 
doing; 
ae Nay, their hearts are in overwhelming ignorance with respect to it and they have besides this other deeds which 
they do. 
GOA giles gb 13) Gide agadgds Ghat 15) 1o> 
We grasp Gti When 13) Until Wee 
4 : : +. Those of them who oy aos 
Behold '3 ! With punishment oliay lead a luxurious life ween 
Make humble — : 
invocation with a O9jbxy They eo 
loud voice 


transit — Hattd 'Idha 'Akhadhna Mutrafihim Bil-‘Adhabi 'Idha Hum Yaj'artina 
AhmedAli EL te ol§ lL htt Gi Joole tole SbUk 
Jalandhry L Shes lI VAS W Some utgld eo: Lf 


Until, when We seize in Punishment those of them who received the good things of this world, behold they will 
groan in supplication! 


YusufAli 


Until, when We seize those of them who lead a luxurious life with punishment, behold! they make humble 
invocation with a loud voice. 


M.Khan 


Pickthal Till when We grasp their luxurious ones with the punishment, behold! they supplicate. 


Shakir Until when We overtake those who lead easy lives among them with punishment, lo! they cry for succor. 


a Sib dat Le 4 <a 3 Aggl \ghtss sy 


This day 3 agai linvoke loudly ! igh Not y 
Not J By Us is Certainly you Xs) 
Shall be helped Oowais 


transit La Taj'aru Al-Yawma 'Innakum Minna La Tungsaritina 
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Yusufali — (It will be said:) "Groan not in supplication this day; for ye shall certainly not be helped by Us. 
M«&han Invoke not loudly this day! Certainly, you shall not be helped by Us. 

Pickthal © Supplicate not this day! Assuredly ye will not be helped by Us. 

Shakir Cry not for succor this day; surely you shall not be given help from Us. 


666% dgaS Kua Je 2h) Sie ME gut LIE 1s 


My Verses el Unsed to be CHF Indeed At) 
But you used 53 To you Kae  Recited ees 
To turn back eS) gna Your heels wou lie On ee 


transit  Qad Kanat 'Ayati Tutla “Alaykum Fakuntum “Ald 'A ‘qabikum Tankisiina 
meee 2 EuLiulad dese Aseut 
Jalandhry Z LAA WAN lu? Je Se Lyall Ae 


Yusufali "My Signs used to be rehearsed to you but ye used to turn back on your heels 


Indeed My Verses used to be recited to you, but you used to turn back on your heels (denying them, and 
refusing with hatred to listen to them). 


M.Khan 


Pickthal § My revelations were recited unto you, but ye used to turn back on your heels, 


Shakir © My communications were indeed recited to you, but you used to turn back on your heels, 


667% Os Pres ys Vales a (ap Stind 


Entertaining at night Vels About it “4 In pride Cn pNiend 
é Orel Oe 
renouncing 09 rues 


transit  Mustakbirina Bihi Samiraan Tahjuriuna 


AhmedAli ZENbe [6 MeN ry 
ones be 7) a « 

Jalandhry a SS fi oseael 2% Je Ox Genie (x wy! 

vusufali "In arrogance: talking nonsense about the (Qur'an), like one telling fables by night." 


In pride (they Quraish pagans and polytheists of Makkah used to feel proud that they are the dwellers of 
Makkah sanctuary Haram), talking evil about it (the Qur'an) by night. 


M.Khan 


Pickthal In scorn thereof. Nightly did ye rave together. 


Shakir In arrogance; talking nonsense about the Quran, and left him like one telling fables by night. 
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Do they not ponder over the Word (of Allah), or has anything (new) come to them that did not come to their 
fathers of old? 


Have they not pondered over the Word (of Allah, i.e. what is sent down to the Prophet SAW), or has there 
come to them what had not come to their fathers of old? 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal Have they not pondered the Word, or hath that come unto them which came not unto their fathers of old? 


Is it then that they do not ponder over what is said, or is it that there has come to them that which did not come 
to their fathers of old? 


(09) O68 os dies x 


Shakir 


They did recognize Ft) 9 Not ed Or (it is) that al 
Him 4 So they ae) Their Messenger ‘ Apes 


Deny é Tye 


transit ‘Am Lam Ya rifti Rastilahum Fahum Lahu Munkirina 


AhmedAli BEL Nae reef rnetG eh 
Jalandhry Ze lyle 29 Ul 2 se bi Ae I 


vusufai Or do they not recognise their Messenger, that they deny him? 
M«khan Or is it that they did not recognize their Messenger (Muhammad SAW) so they deny him? 
Pickthal © Or know they not their messenger, and so reject him? 


Shakir Or is it that they have not recognized their Messenger, so that they deny him? 


610 Sshy6 oll p55 15 uly paste Ye O Ee wy Osh i 
In him 4 They say Ogle | Or ai 
He brought them wile Nay, but 2a (there is) madness & Fire 
To the truth “U) But most of them wdjis” fg The truth rar 
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transit. ‘Am Yaqiiliina Bihi Jinnatun Bal Ja'ahum Bil-Haqqi Wa 'Aktharuhum Lilhaqqi Karihina 
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Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


tL Setle se uty tLUL Sg tL gle Acute el Self 


Or do they say "He is possessed"? Nay he has brought them the Truth, but most of them hate the Truth. 


Or say they: "There is madness in him?" Nay, but he brought them the truth [i.e. "Tauhid: Worshipping Allah 
Alone in all aspects The Qur'an and the religion of Islam,"] but most of them (the disbelievers) are averse to the 
truth. 


Or say they: There is a madness in him? Nay, but he bringeth them the Truth; and most of them are haters of 
the Truth. 


Or do they say: There is madness in him? Nay! he has brought them the truth, and most of them are averse 
from the truth. 


na 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Wa Lawi Attaba‘a Al-Haqqu 'Ahwa'ahum Lafasadati As-Samawatu Wa Al-'Ardu Wa ManFihinna Bal 
‘Ataynahum Bidhikrihim Fahum “An Dhikrihim Mu ‘ridina 


wy a ($9 % Mle Sli «ls fe ty Fur WZ ful Of isle Ttne le Sole F 
OE Met SIL 6 MOU ay old ral Lyin be L yoelé Syl cy Ae 
Ube re ee 
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If the Truth had been in accord with their desires, truly the heavens and the earth, and all beings therein would 
have been in confusion and corruption! Nay We have sent them their admonition, but they turn away from their 
admonition. 


And if the truth had been in accordance with their desires, verily, the heavens and the earth, and whosoever is 
therein would have been corrupted! Nay, We have brought them their reminder, but they turn away from their 
reminder. 


And if the Truth had followed their desires, verily the heavens and the earth and whosoever is therein had been 
corrupted. Nay, We have brought them their Reminder, but from their Reminder they now turn away. 


And should the truth follow their low desires, surely the heavens and the earth and all those who are therein 
would have perished. Nay! We have brought to them their reminder, but from their reminder they turn aside. 


zZ 
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Translit 


‘Am Tas‘aluhum Kharjaan Fakharaju Rabbika Khayrun Wa Huwa Khayru Ar-Raziqina 


he Gini — Ganla om wate gre Medlge Cries 


AhmedAli 
Jalandhry Bo ls a> (ies cw oyual Crs Fal oe Jt bbs Wee rs £1 JE Us ae ze BY) ES Ol as 
ee Or is it that thou askest them for some recompense? But the recompense of thy Lord is best: He is the Best of 
those who give sustenance. 
ee Or is it that you (O Muhammad SAW) ask them for some wages? But the recompense of your Lord is better, 
and He is the Best of those who give sustenance. 
aoe Or dost thou ask of them (O Muhammad) any tribute? But the bounty of thy Lord is better, for He is Best of all 
who make provision. 
Pee Or is it that you ask them a recompense? But the recompense of your Lord is best, and He is the best of those 
who provide sustenance. 
To uy Call them va ene And certainly you iis5 
The Straight qiient = Path bie 
transit Wa ‘Innaka Latad‘uhum ‘Ila Siratin Mustagimin 
AhmedAli atin iebay Uli 8 eal 
band Lb feberhyies! 
Yusufali But verily thou callest them to the Straight Way; 
Mkhan And certainly, you (O Muhammad SAW) call them to the Straight Path (true religion - Islamic Monotheism). 
Pickthal And lo! thou summonest them indeed unto a right path. 
Shakir And most surely you invite them to a right way. 
4 tm -% Uy i ee ee RE ee ae, 
B74 OySS bial 46 HV Ogieds Y Guill O! 
Do not ‘YY Those who Cp) And verily Of5 
From oe In the Hereafter eae Believe ¢ ge rs 
Are indeed deviating s) rey (J The Path bi 
transit Wa ‘Inna Al-Ladhina La Yu'uminina Bil-'Akhirati “Ani As-Sirati Lanakibiina 
AhmedAli PNA ea edeoee tye aA Sasl 
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Ue Be Hy Le ykly ese 


Jalandhry 
vusufali And verily those who believe not in the Hereafter are deviating from that Way. 
eee And verily, those who believe not in the Hereafter are indeed deviating far astray from the Path (true religion - 
: Isl4mic Monotheism). 
Pickthal And lo! those who believe not in the Hereafter are indeed astray from the path. 
Shakir And most surely those who do not believe in the hereafter are deviating from the way. 
75% Oggars agit 3 igri > fe ty ls ES pbliany ihe 
HER GIRO 9 NG ne ro Ot 9 Alarm) 99 KY 
<34,6  Wehad mercy on 6 Ainge : of. 
And removed EY) Acai wale) And though (if) 33 
Of ce (is) on them we What ls 
They still would if : ys, 
{ 5 
m S obstinately persist i Disttess Lng 
Wandering blidly s) Een Their transgression wgitab 
transit — Wa Law Rahimnadhum Wa Kashafna Ma Bihim Min Purrin Lalajjit Fi Tughyanihim Ya ‘mahina 
A @ “ he F 4 
Ahmedali a Ue yt a Glos Fy esl ao Goi Li ig gle A 
Jalandhry 


YusufAli 


(WAY wh wel, ee CHI aS os tt we BL ol nu Sig ole Ms 


If We had mercy on them and removed the distress which is on them, they would obstinately persist in their 
transgression, wandering in distraction to and fro. 


And though We had mercy on them and removed the distress which is on them, still they would obstinately 


jie persist in their transgression, wandering blindly. 
ee Though We had mercy on them and relieved them of the harm afflicting them, they still would wander blindly 
on in their contumacy. 
ae And if We show mercy to them and remove the distress they have, they would persist in their inordinacy, 
blindly wandering on. 
4 erage a4 ae 2 ee A aa oe 4 ot 0 245948 ° EL 
676% O 5S nary leg wey Peary od Glial eal Aas 
With punishment lial We seized them Pe Sint And indeed iis 
: 2 »-+ They humbled 4 S20 “4 
r Virol 
To their lord ae y) Pye ae gitar But not ee) 
They invoke with 4) fatace _e 2p 
submission (to Him) ye eeeg Nor did z 
transit Wa Lagad 'Akhadhnahum Bil-‘Adhabi Fama Astakanu Lirabbihim Wa Ma Yatadarra ‘una 
AhmedAli LW le G2bel L ~ ANS AVE Un elie tl (i aelas! 
Jlandhy MeL S gabwalls gab LIL be LL wth CI ot clef L a 
peer We inflicted Punishment on them, but they humbled not themselves to their Lord nor do they submissively 
entreat (Him)!— 
M.Khan 


And indeed We seized them with punishment, but they humbled not themselves to their Lord, nor did they 
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invoke (Allah) with submission to Him. 


ae Already have We grasped them with punishment, but they humble not themselves unto their Lord, nor do they 
pray, 


And already We overtook them with chastisement, but they were not submissive to their Lord, nor do they 
humble themselves. 


Shakir 


2 


ETT Oginles dod 8 13! dos Ide 13 UU eGle Uoeib 13) (o> 


We open od When 13) Until yee 
Of punishment ie iS A gate GG For them ‘ gle 
They re Then lo! 13) Severe : yeh 

(will be) plunged w) gk Into it and 


transit Hatta 'Idha Fatahnd ‘Alayhim Babaan Dha ‘Adhabin Shadidin 'Idha Hum Fihi Mublisiina 


AhmedAli Zonal ye lat we tes ble Fg! ve a Lyk, 
Jalandhry SZ nal bs wy Uli ls Urns byt lez LE ( 7 Nas Sie 


vusufali Until We open on them a gate leading to a severe Punishment: then Lo! they will be plunged in despair therein! 


Until, when We open for them the gate of severe punishment, then lo! they will be plunged into destruction 
with deep regrets, sorrows and in despair. 


M.Khan 


Pickthal Until, when We open for them the gate of extreme punishment, behold! they are aghast thereat. 


Shakir Until when We open upon them a door of severe chastisement, lo! they are in despair at it. 


id a we 
3 t 940 a) 


7 B% Oy S25 le WS O BANG GAIN adc 45 Lai call 545 


Has created (3) Who ys! And He ry 

And signt Ren Hearing awed! For you a 
4 4% 20 1 C7 848 

You give thanks 09 ued Little te A48 And hearts Co OAOYNG 


transit Wa Huwa Al-Ladhi 'Ansha'a Lakumu As-Sam*a Wa Al-'Absara Wa Al-'Af'idata Qalilaan Ma Tashkurtina 
AhmedAli nL SE bgp end tht al Talo L yl 
Jalandhry fn LS gift JF eee ous! Pe lee eI Saal 


It is He Who has created for you (the faculties of) hearing, sight, feeling, and understanding: little thanks it is 
ye give! 


YusufAli 


ae It is He, Who has created for you (the sense of) hearing (ears), eyes (sight), and hearts (understanding). Little 
; thanks you give. 


Pickthal He it is Who hath created for you ears and eyes and hearts. Small thanks give ye! 


Shakir And He it is Who made for you the ears and the eyes and the hearts; little is it that you give thanks. 
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79% Og bS fod a5 Fy! e oS cal ry) 


Has created you = 53 Who oil And (it is) He ry 
And to Him alg The earth yl On ue 


Translit 


AhmedAli 


You shall be gathered 
back 


“~ 0 


bas ry 


Wa Huwa Al-Ladhi Dhara'akum Fi Al-'Ardi Wa 'llayhi Tuhshariina 


Lid Gop Sele butotiue’Lybl 


Jalandhry Linhed Pep SotWut ti L te I goa 
yusufali And He has multiplied you through the earth, and to Him shall ye be gathered back. 
Mkhan And it is He Who has created you on the earth, and to Him you shall be gathered back. 
Pickthal And He it is Who hath sown you broadcast in the earth, and unto Him ye will be gathered. 
Shakir And He it is Who multiplied you in the earth, and to Him you shall be gathered. 
oz, ° wad Sy, of 46 ee x 
80% O glias Sf ¢ > selg sa IE Ig Ces deh Gil 545 
Gives life Who sl And (it is) He ry 
(is) the alternation Ss And His aly And causes death Cones 
444 ae oe ; di 
Will not then “8! And day a esl 1g (of) night Su 
You understand O glia 
transit. Wa Huwa Al-Ladhi Yuhyi Wa Yumitu Wa Lahu Akhtilafu Al-Layli Wa An-Nahdari 'Afala Ta qiliina 
AhmedAli x ua Ur el A; eb erslelle Chale Gaia 
oi < ex ( . 
Jalandhry lg? A Vig ay 6s besa b yp shell bree ale & Cine (sas 
ote It is He Who gives life and death and to Him (is due) the alternation of Night and Day: will ye not then 
understand? 
ee And it is He Who gives life and causes death, and His is the alternation of night and day. Will you not then 
understand? 
ane And He it is Who giveth life and causeth death, and His is the difference of night and day. Have ye then no 
sense? 
er And He it is Who gives life and causes death, and (in) His (control) is the alternation of the night and the day; 
do you not then understand? 
4 Seee ee ° re 
G81 S554) JB fe ISB of 
The like A They say \ Ale Nay, but ik 
The men of old ods Said Jb (of) what la 


1877 


The Holy Quran 


The Believers Sura # 23 — 118 Verses - Makkah Ogieghl by gus 








transit Bal Qalii Mithla Ma Qala Al-'Awwaliina 


AhmedAli z SS ae aK iss L 
lana Ux wehbe HZL36 LleteSe pot 


Yusufali On the contrary they say things similar to what the ancients said. 
M.than Nay, but they say the like of what the men of old said. 

Pickthal Nay, but they say the like of that which said the men of old; 

Shakir Nay, they say the like of what the ancients said: 


682% Osispia) Oy Vlles Uys Sy Lee Il Ig 
We died ze Are when iii They said ig 
And bones lke} Dust GIj3 And have become us 
Indeed by resurrected eS) ri gad Shall we Gil 


transit = Oli 'A'idha Mitna Wa Kunna Turabaan Wa ‘Izamaan 'A'inna Lamab‘uthiina 
ahmed Leite uinlw A GL she uli te eave 
Jalandhry oe Bid LEIA PUI 2h Let) WF lal sks: Of al Ube eee Set 


vusufali They say: "What! when we die and become dust and bones, could we really be raised up again? 
m.khan They said: "When we are dead and have become dust and bones, shall we be resurrected indeed? 
Pickthal They say: When we are dead and have become (mere) dust and bones, shall we then, forsooth, be raised again? 


Shakir They say: What! When we are dead and become dust and bones, shall we then be raised? 


Lee 4 4a 44 0 A 2). BR sa 7 70 ° Ze 
Z @ 3 a ae, ayeQ 0 = cee ce & Se (5 3 ” 
GBB SGM Jeblol YI Whe Of 5 Gye tla UaUTg God Utes ud) 
22% We have been a9 oA e 2 5% 
We ors pioniced Uses Verily Aa) 
Before Ans ce This \d& And our fathers 53615 
But y This a (is) not o 
(of) the ancients mare The tales Jeb lini 
Transit — Lagad Wu idnd Nahnu Wa 'Aba'uund Hadha Min Qablu 'In Hadha 'Illa 'Asafiru Al-'Awwalina 
Zo we “ 
AhmedAli or eu Sy 8 Se ee blows bholeukwlde 2 lola ( by 
b y * ~ bs 
Jalandhry Us LU SH Ehesed (Hye blk le F = bls rlok$de (4! a= (os 2 
yusufali "Such things have been promised to us and to our fathers before! They are nothing but tales of the ancients!" 


mxkhan "Verily, this we have been promised, - we and our fathers before (us)! This is only the tales of the ancients!" 
Pickthal We were already promised this, we and our forefathers. Lo! this is naught but fables of the men of old. 


Shakir Certainly we are promised this, and (so were) our fathers aforetime; this is naught but stories of those of old. 
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EBA Oyilas (ESO) Ed Lay iN gd B 


(is) the earth roel For whom cs Say oe 
If oJ (is) therein \@ And whosoever es) 


You know Ogales (you were) Pay 


transit = Qul Limani Al-'Ardu Wa Man Fitha 'In Kuntum Ta ‘lamina 
AhmedAli web e he Se Uléiul ieee yl 
Jalandhry te NM ee et tidal oti Genz b PGE 


vusufali Say: "To whom belongs the earth and all beings therein? (Say) if ye know!" 
m.than Say: "Whose is the earth and whosoever is therein? If you know!" 


Pickthal Say: Unto Whom (belongeth) the earth and whosoever is therein, if ye have knowledge? 


Shakir Say: Whose is the earth, and whoever is therein, if you know? 


ee 


E85 S355 SI 3 5 ab Og gies 


é e Bt bee 
Say ie (it is) Allah’s & a They will say Og) gw 
You remember eS) 95 Will not then SGI 


transit = Sayaqultina Lillahi Qul 'Afala Tadhakkarina 
AhmedAlli ve Oral ita» Sebo fil a usd os 
Jalandhry st ker FA Sf be SL UA | ee 


Yusufaii == They will say "To Allah!" Say: "Yet will ye not receive admonition?" 
mMkhan = They will say: "It is Allah's!" Say: "Will you not then remember?" 
Pickthal They will say: Unto Allah. Say: Will ye not then remember? 

Shakir They will say: Allah's. Say: Will you not then mind? 


486) otal sia ay rl glee Oy Ye “fs 


-.. 


(is) Lord 3 Who ce Say Be 
And Lord O55 Seven eel (of) the heavens gtd) 
great 2a)\ (of) the Throne ol 


transit = Qul Man Rabbu As-Samawati As-Sab*i Wa Rabbu Al-‘Arshi Al-‘Azimi 


AhmedAli a fH be pal JIT IL SAd ee wv! 
Jalandhry (Ghee! be pale Sit a Meee SAI ea v!) 
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yusufali © Say: "Who is the Lord of the seven heavens and the Lord of the Throne (of Glory) Supreme?" 
Mkhan — Say: "Who is (the) Lord of the seven heavens, and (the) Lord of the Great Throne?" 
Pickthal © Say: Who is Lord of the seven heavens, and Lord of the Tremendous Throne? 
Shakir Say: Who is the Lord of the seven heavens and the Lord of the mighty dominion? 
ie ee oe 
87% Og8s5 WEI BO a Og gare 
4 ck 4 4 fee 
Say {8 (itis) for Allah &) al They will say Og) gw 
You fear (Allah) Og Then (will) not ‘Gi 
transit = Sayaqultina Lillahi Qul 'Afala Tattaquna 
AhmedAli Li aN Ale fe NL tide 
lanai cu ELSPA BS le (Ua SL we fsb 
Yusufali They will say "(They belong) to Allah." Say: "Will ye not then be filled with awe?" 
ae They will say: "Allah." Say: "Will you not then fear Allah (believe in His Oneness, obey Him, believe in the 


Pickthal 


Shakir 


Resurrection and Recompense for every good or bad deed)?" 
They will say: Unto Allah (all that belongeth). Say: Will ye not then keep duty (unto Him)? 
They will say: (This is) Allah's. Say: Will you not then guard (against evil)? 


BBY yids AES Oy se Sure Vy pad Ag oie JF OS outs J 


In hand dk Who cp Say AC 
Thing sist (of) every Ay (is) the sovereignty ha Sls 
And not F Protects (all) jem And He ry 
If oJ Against Him ale (there is) protector jee 


Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


know Ryrae You (were) Aas 


Qul Man Biyadihi Malakitu Kulli Shay'in Wa Huwa Yujiru Wa La Yujaru ‘Alayhi 'In KuntumTa‘lamun 
re PME et Welle Coase HL Pele, Lada ol 
CO Ol re oP Sere CMe dere, Sac ena ZFS iF 


Say: "Who is it in whose hands is the governance of all things who protects (all) but is not protected (of any)? 
(Say) if ye know." 


Say "In Whose Hand is the sovereignty of everything (i.e. treasures of each and everything)? And He protects 
(all), while against Whom there is no protector, (i.e. if Allah saves anyone none can punish or harm him, and if 
Allah punishes or harms anyone none can save him), if you know?" [Tafsir Al-Qurtubi] 


Say: In Whose hand is the dominion over all things and He protecteth, while against Him there is no protection, 
if ye have knowledge? 


Say: Who is it in Whose hand is the kingdom of all things and Who gives succor, but against Him Succor is not 
given, if you do but know? 
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5 So =e 
Say 28 (it is) for Allah © al). They will say ee 
Are you deceived eS) 9 sound How then pit 


transit — Sayaqiiliina Lillahi Qul Fa'annd Tushariina 


AhmedAli re Lip dfn se LHL goHl we 


Jalandhry fa (by i York (Ame AG Lé CF seat wy SL © As 


vusufali They will say "(It belongs) to Allah." Say: "Then how are ye deluded?" 

Mkhan = They will say: "(All that belongs) to Allah." Say: "How then are you deceived and turn away from the truth?" 
Pickthal They will say: Unto Allah (all that belongeth). Say: How then are ye bewitched? 

Shakir They will say: (This is) Allah's. Say: From whence are you then deceived? 


690% Sg sais Godly gait op 


x,- + We have brought “ ae 

wl 
The truth el en wales 1 Nay, but ae 
(are) liars fe) PEC And verily they obits 


transit — Bal 'Ataynahum Bil-Haqqi Wa 'Innahum Lakadhibiina 


AhmedAli ULA slo be sl gowretg tl WL et 
Jalandhry tee BL (tLe openmle bee LyL f Senet 


yusufali We have sent them the Truth: but they indeed practise Falsehood! 

m.khan ~~ Nay, but We have brought them the truth (Islamic Monotheism), and verily, they (disbelievers) are liars. 
Pickthal Nay, but We have brought them the Truth, and lo! they are liars. 

Shakir Nay! We have brought to them the truth, and most surely they are liars. 


ee 


Pa 3S 9 er ea Ce? , s = 24% * os, 4 § 
VAS gears alg GIF Lay al IS Cad 13) alto —— ny aU dad1 us 
‘acon Be 2 s r3 £ pe ee a3 3 
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Ma Attakhadha Allahu Min Waladin Wa Ma Kana Ma‘ahu Min 'Tlahin 'Tdhaan Ladhahaba Kullu 
Nahin Bima Khalaga Wa La‘ala Ba‘duhum “Ald Ba‘din Subhana Allahi ‘Ammd Yasifiina 


Hilf Soaze shally dite Bet dt Glas Te Me Go” BEL esl ee EL fi 
tLSyeere SL 


Translit 


AhmedaAli 


ee O HN) PILI OBE Gl Ge Moe ae ole leet eis Le 
elie. GEIR ASL ie Wer al A) 


Jalandhry 


No son did Allah beget, nor is there any god along with Him: (if there were many gods), behold, each god 
yusufli_ © would have taken away what he had created, and some would have lorded it over others! Glory to Allah (He is 
free) from the (sort of) things they attribute to Him! 


No son (or offspring or children) did Allah beget, nor is there any ilah (god) along with Him; (if there had been 
MxKhan many gods), then, each god would have taken away what he had created, and some would have tried to 
overcome others! Glorified is Allah above all that they attribute to Him! 


Allah hath not chosen any son, nor is there any God along with Him; else would each God have assuredly 
Pickthal § Championed that which he created, and some of them would assuredly have overcome others. Glorified be 
Allah above all that they allege. 


Never did Allah take to Himself a son, and never was there with him any (other) god-- in that case would each 
Shakir god have certainly taken away what he created, and some of them would certainly have overpowered others; 
glory be to Allah above what they describe! 


2 
* 


692% O95; LES (Stas Sigil cal ae 


And the seen BSG Is (of) the unseen ees! All-Knower we 
They associate as o 65, mata Over all that Ks Exalted is He ‘ laid 


partners (to Him) 


transit — Alimi Al-Ghaybi Wa Ash-Shahddati Fata ‘ala ‘Amma Yushrikiina 


AhmedAli tore eflacketue the b6 sbslt 
Jalandhry ae lee oioe Sie S Gar L plac Sey ale ey Galetye 


Yusufali He knows what is hidden and what is open: too high is He for the partners they attribute to Him! 
m.khan — Al]-Knower of the unseen and the seen! Exalted is He over all that they associate as partners to Him! 
Pickthal © Knower of the Invisible and the Visible! and Exalted be He over all that they ascribe as partners (unto Him)! 


Shakir The Knower of the unseen and the seen, so may He be exalted above what they associate (with Him). 


ei Se oe 4 (ey 2 2 ate 
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With which they are 
threatened 


3h 


Ooh 9) That You will show me wot 


transit = Qul Rabbi ‘Imma Turiyanni Ma Yu‘adiina 


AhmedAli —bbbrows Mh ge L AI egely f 
Jalandhry al Z ay vy! Us LIM bs od eeD) ele Ur bougel SK dae 2) 


yusufali == Say: "O my Lord! if Thou wilt show me (in my lifetime) that which they are warned against— 

m.khan = Say (O Muhammad SAW): " My Lord! If You would show me that with which they are threatened (torment), 
Pickthal Say: My Lord! If Thou shouldst show me that which they are promised. 

Shakir Say: O my Lord! if Thou shouldst make me see what they are threatened with: 


2 


IAW Gall a3ill 3 lari vB Sy 


Put me ee Then not 6 My Lord 4; 
Who are wrong-doers Ceo UI The people egal! Amongst te 


transit Rabbi Fala Taj ‘alni Fi Al-Qawmi Az-Zalimina 
AhmedAli Je Set te Z meieigtely 
Jalandhry het 6 yl lib! & ph 2 bagel 


vusufali =" Then O my Lord! put me not amongst the people who do wrong!" 


"My Lord! Then (save me from Your Punishment), and put me not amongst the people who are the Zalimiin 


iancae (polytheists and wrong-doers)." 
Pickthal My Lord! then set me not among the wrongdoing folk. 


Shakir My Lord! then place me not with the unjust. 


695% bso wade Us aye bi ide iN 
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To ol Are able is And indeed We Gy5 

We have threatened 0 £44 2 Z A 

thy wate That which le Show you ob 
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transit Wa 'Innd ‘Ala 'An Nuriyaka Ma Na‘iduhum Laqddirina 
AhmedAli a Vere IL ar pie Shotgsleal 
Jalandhry Ub, LM Sil MAI 6 te fe Ul fewest! 


yusufali And We are certainly able to show thee (in fulfilment) that against which they are warned. 

m&han And indeed We are Able to show you (O Muhammad SAW) that with which We have threatened them. 
Pickthal And verily We are Able to show thee that which We have promised them. 

Shakir And most surely We are well able to make you see what We threaten them with. 
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Translit 


Adfa* Bi-Ati Hiya 'Ahsanu As-Sayyi'ata Nahnu 'A ‘lamu Bima Yasifiina 


AhmedAli BLS eh LEGS He peo PML ol fy 
Jalandhry — ce 7 Oz UL eG be nen * el ele rl eid UE ee wl Seal 
Yusufali Repel evil with that which is best: We are well-acquainted with the things they say. 

M.Khan 


Repel evil with that which is better. We are Best-Acquainted with the things they utter. 
Pickthal Repel evil with that which is better. We are best aware of that which they allege. 


Repel evil by what is best; We know best what they describe. 


Shakir 
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The whisperings cf With you 


(of) the devils 


ob 


Translit 


Wa Qul Rabbi 'A‘idhu Bika Min Hamazati Ash-Shayatini 


Ahmedali Uist gee el Wt tee sl 
Jalandhry Clo gre Ores & Ibe Ut 6s 1 Ll 
Yusufaii And say: "O my Lord! I seek refuge with Thee from the suggestions of the Evil Ones; 
M&han And say: "My Lord! I seek refuge with You from the whisperings (suggestions) of the Shayatin (devils). 
Pickthal And say: My Lord! I seek refuge in Thee from suggestions of the evil ones, 
Shakir And say: O my Lord! I seek refuge in Thee from the evil suggestions of the Shaitans; 
op Sf wD Zz 4 Ae, 
98% ¢ rs) 9 poe Ol oH) ae 2915 
My Lord YY With You ar And I seek refuge 5 yor 
They should attend “Fi 8 - “sf 
\ 
ne O9 pars Lest ~) 
transit Wa 'A iidhu Bika Rabbi 'An Yahdurini 
AhmedAli Used log Ye Se Ul yn tik Set ela! 
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Jalandhry Ur ee"! Slows Sun (ty bk Soe rama) boezelsl 
vusufai =" And I seek refuge with Thee O my Lord! lest they should come near me." 
mkhan = "And I seek refuge with You, My Lord! lest they (should come near) me." 

Pickthal And I seek refuge in Thee, my Lord, lest they be present with me, 
Shakir And I seek refuge in Thee! O my Lord! from their presence. 
+ 4% 0 to eh ose og PAE ee . 1 %e 
IDS Ogre) Gy JB Spell Gadel Ble 13) Loe 
Comes sl When 13) Until (ae 
He says Je Death Sys To one of them wate 
Send me back Oger) My Lord xX; 


transit Hatta 'Idha Ja'a '‘Ahadahumu Al-Mawtu Qala Rabbi Arji‘tini 
AhmedAli oC ke ee cane et ere ae 
Gaye borage | CLISL Mer pL ce Coleen ier ee Uh tet op tS ey 


Jalandhry 
oF Uh 
ee (In Falsehood will they be) until, when death comes to one of them, he says: "0 my Lord! send me back (to 
life)— 
ae Until, when death comes to one of them (those who join partners with Allah), he says: "My Lord! Send me 
back, 


Pickthal Until, when death cometh unto one of them, he saith: My Lord! Send me back, 


Shakir Until when death overtakes one of them, he says: Send me back, my Lord, send me back; 


ao 


eee ee ee fe eo en ee ee ee ee ee ee 
ess id! ty wets org bus ‘. Aah 1Q51 OU o O55 3 Log’ Sie \ ss 
£1008 ose 


ord 


Good Ble Do (hee So that I may cs 
Cac are he i 

No &) OS [have left behind uo CS In that which eer) 
He r) A word dal Indeed it is ve 
We - . ° sy-- 8 = . = Bin % 

(is) a barrier os, And behind them wel '"9 Cx@9 Speaks it o> (Que 
They will be 4, fe 08 oe : ce 
eran Ogee The Day (when) ex Until we) 


La‘alli 'A‘malu Salihaan Fima Taraktu Kalla 'Innaha Kalimatun Huwa Qa'iluha Wa MinWara'ihim Barzakhun 
Tla Yawmi Yub‘athuna 


here AMG LIL Web sec eter tw /O Lulu te Lt 


Translit 


AhmedAli 
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Ur fa Lyla bap fe elo te eh fete wh boule tlt 


Jalandhry 
C= Oye tb LVI (oss) Sky Jos Jajye Cz Ee lsh bx 
vusuray 2 Order that I may work righteousness in the things I neglected." "By no means! it is but a word he says 
Before them is a Partition till the Day they are raised up. 
ae "So that I may do good in that which I have left behind!" No! It is but a word that he speaks, and behind them 
is Barzakh (a barrier) until the Day when they will be resurrected. 
ree That I may do right in that which I have left behind! But nay! It is but a word that he speaketh; and behind them 
is a barrier until the day when they are raised. 
en Haply I may do good in that which I have left. By no means! it is a (mere) word that he speaks; and before 
them is a barrier until the day they are raised. 
4 re Se ce 704 o A704 + 4 ae ri Fe . a ae 44% 
101% Ogslincs Yo Lage wea Ce! pal id ae 13 
The trumpet pl Is blown in we ei Then when tt 
Among them poker Kinship kil There will be no pt) 
They will ask of one a Wale fe Seetor 
nae Ogslcs Nor Yg That day cage 


transit  Fa'idha Nufikha Fi As-Suri Fala 'Ansaba Baynahum Yawma'idhin Wa La Yatasa'aluna 


aimed 6 BSS SINL gh bb ste tle SCL LO 2A 
Jalandhry L ayfe-» Leal Lon A ot lI HEL Oe 2A 


Then when the Trumpet is blown, there will be no more relationships between them that day, nor will one ask 


YusufAli 
after another! 


Then, when the Trumpet is blown, there will be no kinship among them that Day, nor will they ask of one 
another. 


M.Khan 


Pickthal © And when the trumpet is blown there will be no kinship among them that day, nor will they ask of one another. 


So when the trumpet is blown, there shall be no ties of relationship between them on that day, nor shall they 
ask of each other. 


Shakir 


° Ls, 2 Z 
$102% Sybelbshi g& Gbgld dijige CUE 305 
His scales al ga Are heavy 2) Then who ee) 
(are) the successful s) peateny (They) re These S15 ,i5 
Transit  Faman Thaqulat Mawazinuhu Fa'ila'ika Humu Al-Muflihiina 
Ahmedali EL LLU Gila Ge AO GA 
ey Lb LL yb Lyn glean Lyf y L gi 


yusufali_ Then those whose balance (of good deeds) is heavy— they will attain salvation: 
mkhan Then, those whose scales (of good deeds) are heavy, - these, they are the successful. 


Pickthal Then those whose scales are heavy, they are the successful. 
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Shakir Then as for him whose good deeds are preponderant, these are the successful. 


40% 3 a < 2 i 4 GR pas 
BLOBS Og ge ob edentil yp Gull Chgld Ay31 


é 


og 


His scales 44319 Are light ©. Who who we) 
Lost lam  (are)(the people) who Cx! Those Assis 
Hell er In fe Their ownselves edindil 
They will abide ae 
(eternally) °9 he 


transit Wa Man Khaffat Mawazinuhu Fa'ula'ika Al-Ladhina Khasiri 'Anfusahum Fi JahannamaKhalidina 


AhmedAli Lf Ur dhauypf Pa Yule bli rr LZ opi Sy, (599 br A 6 fl 
Jalandhry nis Ue Ox oD) Porat ls Ue zl pm Urs Ss ia Os Lh k cpus! 
Yusufali But those whose balance is light, will be those who have lost their souls; in Hell will they abide. 

oe And those whose scales (of good deeds) are light, they are those who lose their ownselves, in Hell will they 


abide. 
Pickthal And those whose scales are light are those who lose their souls, in hell abiding. 


Shakir And as for him whose good deeds are light, these are they who shall have lost their souls, abiding in hell 


$104% SodWT Gd od5 50 abeges pails 


The Fire 4a Their faces wes 95 Will burn els 
Will grin with a Awe : os oe 
displaced OSS Therein \@2 And they eas) 


transit — Talfahu Wujiuhahumu An-Naru Wa Hum Ftha Kalihana 


AhmedAli L jd din Pat piasl fas S te Lgl 
Jalandhry L. Jn dbomesatyt plo al feo yes rte £ yl ST 


vusufali The Fire will burn their faces, and they will therein grin, with their lips displaced. 


m&han The Fire will burn their faces, and therein they will grin, with displaced lips (disfigured). 
Pickthal The fire burneth their faces, and they are glum therein. 


Shakir The fire shall scorch their faces, and they therein shall be in severe affliction. 


6105» SgiSS Gy BSS gle LS sur 3S ali 


My Verses el Were not oi Lips ei 
Then you used wd To you xe Recited pees, 
To deny é ASG (with it) them wy 
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transit — Alam Takun 'Ayati Tutla “Alaykum Fakuntum Biha Tukadhdhibiina 
AhmedAli EL i i Aue Sede at? A ge oe 
Jalandhry Zw Z SF ye de ut eg Fe FL 


Yusufali "Were not My Signs rehearsed to you, and ye did but treat them as falsehoods?" 
Mxkhan =" Were not My Verses (this Qur'an) recited to you, and then you used to deny them?" 
Pickthal — (It will be said): Were not My revelations recited unto you, and then ye used to deny them? 


Shakir Were not My communications recited to you? But you used to reject them. 


° 


$106 Sin pb 1S pbs We CHE Hib 


* 


Overcame cae Our Lord Ss They said/will say ist 
And we were tS Our wretchedness ey “ Us a. 
erring ae) le People i rt) 


transit  Oalu Rabbana Ghalabat ‘Alayna Shiqwatuna Wa Kunnad Qawmaan Dallina 


AhmedAli ES caf SF bleep reoke lL 
Jalandhry Efe espa Sr HEF lglg A ibrgeke! 


vusufali ~='They will say: "Our Lord! our misfortune overwhelmed us, and we became a people astray! 
mkhan They will say: "Our Lord! Our wretchedness overcame us, and we were (an) erring people. 
Pickthal = They will say: Our Lord! Our evil fortune conquered us, and we were erring folk. 


Shakir They shall say: O our Lord! our adversity overcame us and we were an erring people: 


a ra 


$107 Sgt GB Cle OB Ge ESI 


Of this (jee Bring us out ie Fal Our Lord iS 
Then indeed we Ge We return GAS Then if ever : % 
Shall be wrong-doers ¢ Pralie 


transit  Rabbana 'Akhrijna Minha Fa'in ‘Udna Fa'inna Zalimiina 
AhmedAli Lente bei ulpler We poke! 


Jalandhry we Us HUI A LNA pfs Oa Ue ier bse! 


yusufali "Our Lord! bring us out of this: if ever we return (to evil), then shall we be wrongdoers indeed!" 


"Our Lord! Bring us out of this; if ever we return (to evil), then indeed we shall be Zalimin: (polytheists, 
oppressors, unjust, and wrong-doers)." 


M.Khan 


Pickthal Our Lord! Oh, bring us forth from hence! If we return (to evil) then indeed we shall be wrong-doers. 


Shakir O our Lord! Take us out of it; then if we return (to evil) surely we shall be unjust. 
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Translit 


AhmedAli 


Jalandhry 


YusufAli 
M.Khan 
Pickthal 


Shakir 


$108% oglSG Vy Gea ight! JG 


\@2 Remain you rejected \ geal He said/will say Je 
Speak to Me we) ASS And not Ny 


Qala Akhsa't Fiha Wa La Tukallimuni 
dhe efaluay ane KS on UL 


Probe salve ys Lest gl LY (ls) 


He will say: "Be ye driven into it (with ignominy)! and speak ye not to Me! 
He (Allah) will say: "Remain you in it with ignominy! And speak you not to Me!" 
He saith: Begone therein, and speak not unto Me. 


He shall say: Go away into it and speak not to Me; 


a 
* 


we 6 a » # a ps. ee 
G109% Gear tN Re Clg Gasjlg O yabb ET Sh Og ots cote be Ged OW Gy 
A party a 72 There was Or Verily 25) 
Who used to say & | is My slaves sels Of or 
So forgive eu We believe Gal Our Lord ay 
ae eSig have mercy on eat Us ig 
eee wheenow Seo\J (are) the Best ee 


Translit 


AhmedAli 


‘Innahu Kana Fariqun Min ‘Ibadi Yaquluna Rabbana '‘Amanna Faghfir Lana Wa Arhamna Wa 
‘Anta Khayru Ar-Rahimina 


th Lue, ly eal ig falar F MILI A ehetE ay eee Ue aie’ 
Ns Lhipe eI Sing fala FIT LIM bye hk NSC ofA ye Ui 


Jalandhry 
pas 
ee "A part of My servants there was, who used to pray, “Our Lord! we believe; then do Thou forgive us, and have 
mercy upon us: for Thou art the Best of those Who show mercy! 
ae Verily! there was a party of My slaves, who used to say: "Our Lord! We believe, so forgive us, and have mercy 
: on us, for You are the Best of all who show mercy!" 
eee Lo! there was a party of My slaves who said: Our Lord! We believe, therefor forgive us and have mercy on us 
for Thou art Best of all who show mercy; 
Eu Surely there was a party of My servants who said: O OUI . Lord! we believe, so do Thou forgive us and have 
mercy on us, and Thou art the best of the Merciful ones. 
Z 0 ak a4 a a 4 
110% Os gSoeial pie G55 6,53 eShinil (ae > Yer wr gosta 
: 1% : 8, But you took them of seiage 
Until (e> A laughing stock Q Jao) ae rrgwrule 
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transit — Fattakhadhtumithum Sikhriyaan Hattd 'Ansawkum Dhikri Wa Kuntum Minhum Tadhakiina 
Amd ahs gte WP bse ut Ll SA MIL fr 
Jalandhry ee LN ste ly Pld Uo Foye BL alee ueene af 


"But ye treated them with ridicule, so much so that (ridicule of) them made you forget My Message while ye 


YusufAli 
= were laughing at them! 


But you took them for a laughingstock, so much so that they made you forget My Remembrance while you 
used to laugh at them! 


M.Khan 


But ye chose them for a laughing-stock until they caused you to forget remembrance of Me, while ye laughed 
at them. 


Pickthal 


Shakir But you took them for a mockery until they made you forget My remembrance and you used to laugh at them. 


4 
° 


QLD} gist oh ol ape Ley Bel MELE 


This Day gd! Rewarded them e432 Verily Ihave J 
Indeed they aril They kept patience 194 For what ey 
Are the successful o 9 SLI (they) o 


Transit = "Innit Jazaytuhumu Al-Yawma Bima Sabarii 'Annahum Humu Al-Fa'iziina 
AhmedAli isn 6 Gs Lh aa bw ‘<= 0) us| de. Ue G! 
Jalandhry ox bb» Si ah bn Ae wlfgid OF G! 


"[ have rewarded them this day for their patience and constancy: they are indeed the ones that have achieved 
Bliss..." 


mkhan Verily! I have rewarded them this Day for their patience, they are indeed the ones that are successful. 


YusufAli 


Pickthal  [_o! I have rewarded them this day forasmuch as they were steadfast and they verily are the triumphant. 


Shakir Surely I have rewarded them this day because they were patient, that they are the achievers. 


E112} Gyaw SHE oi) 8 BI IE 


Did you say wee How long as He (Allah) will say Je 
Number 346 The earth roel On ue 
(of) years on 


transit Qala Kam Labithtum Fi Al-'Ardi ‘Adada Sinina 


AhmedAli BiG LG 7 ti fCLY 
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Jalandhry 


YusufAli 


se cE ut tif aay (ls) 


He will say: "What number of years did ye stay on earth?" 


m.khan ~~ He (Allah) will say: "What number of years did you stay on earth?" 
Pickthal He will say: How long tarried ye in the earth, counting by years? 
Shakir He will say: How many years did you tarry in the earth? 
2 t @ ° or - oF of ae 42? ; t % 
6113% G5! JU of Gari HG LY 1S 
A day 5s We stayed a They will say gt 
(of) a day ae Part gem Or 3h 
Of those who okeep 2 AA fog 
; \ 
account (angels) oom Sues oles 
transit  Qalit Labithnad Yawmaan 'Aw Bada Yawmin Fas'ali Al- Addina 
: Cow g 
AhmedAli wae Mh FP Ni te fie ho hl 
Jalandhry Sale Usls Sie LZ “ay bf ay Liban, le nee, utes 
vusufali == They will say: "We stayed a day or part of a day: but ask those who keep account." 
mkhan They will say: "We stayed a day or part of a day. Ask of those who keep account." 
Pickthal They will say: We tarried but a day or part of a day. Ask of those who keep count! 
Shakir They will say: We tarried a day or part of a day, but ask those who keep account. 
114 WS S51 § O Wb YY BY Oy JU 
114% Ogila (254 | peste O! 
You stayed rea Not o He will say Je 
2 Ae @ 
If 3 A little o But ‘ 


known & gies Had As That you aS; 


Translit 


SW ne 


Qala 'In Labithtum ‘Illa Qalilaan Law 'Annakum Kuntum Ta ‘lamuna 


AhmedAli Af ESIC il Ut en yl OLY 
Jalandhry Lelie Keo l( Up CLY ce) 
vusufai = He will say: "Ye stayed not but a little— if ye had only known! 
M&han — He (Allah) will say: "You stayed not but a little, if you had only known! 
Pickthal He will say: Ye tarried but a little if ye only knew. 
Shakir He will say: You did tarry but a little-- had you but known (it): 
ree. nee (Ke o 40 
G115% Ggeess Yd) Sig ee gst asl Ai 
We had created you ast Gale That tail Did you think onc 
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Translit 


AhmedAli 


'Afahasibtum 'Annama Khalaqnakum ‘Abathadan Wa 'Annakum 'Ilaynd La Turja‘iina 


Lil Led lok? Seale igh UL AL LIE Pr 


llandy LT feds Sule? gash gest SPL ALS af 
vusufali = "Did ye then think that We had created you in jest, and that ye would not be brought back to Us (for account)?" 
pea "Did you think that We had created you in play (without any purpose), and that you would not be brought back 
to Us?" 
Pickthal © [Jeemed ye then that We had created you for naught, and that ye would not be returned unto Us? 
Shakir What! did you then think that We had created you in vain and that you shall not be returned to Us? 
Mee este bs of @ 4 , = boty Fiiete *4 eee 
$116 BS! pl oy YAY Oo gd Wi wi Jas 
The King Ua) Allah AU! So exalted is si 
3 = ay oe 
God ! (there is) no Y > True eat) 
The Lord oy He Fr) But y 
Supreme we. Ss Of the Throne pal 
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YusufAli 


M.Khan 


Pickthal 


Shakir 


Fata ‘ald Allahu Al-Maliku Al-Haqqu La 'Ilaha ‘Illa Huwa Rabbu Al-‘Arshi Al-Karimi 
ME Sy i’? Wolly L gle stot Pre tlle gece ply 


SM Ie asc or ally lee wlevicut Sule otto y ales 
Therefore exalted be Allah, the King the Reality; there is no god but He, the Lord of the Throne of Honour! 


So Exalted is Allah, the True King, La ilaha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the Lord 
of the Supreme Throne! 


Now Allah be Exalted, the True King! There is no God save Him, the Lord of the Throne of Grace. 
So exalted be Allah, the True King; no god is there but He, the Lord of the honorable dominion. 


20 2 39h eo. «6 a3 O< ay 2 Cer ar eo we a Soe eR Bog, 
Os BIS! ala Y HJ 2 ayy Ane ailine Lose a a OLR YT Ug! all we GG yg 


s * * 
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Wa Man Yad*u Ma‘a Allahi 'llahaan 'Akhara Lé Burhana Lahu Bihi Fa'innama Hisabuhu Inda 
Rabbihi 'Innahu La Yuflihu Al-Kafiriina 


Ube eh be bp loll bt ye SUL NISL lel Lo fl L ul 
a 

GEL Bh bl gle be Wie Kh tL yl Se O62 alae Ls asl 
Luu’ 


If anyone invokes, besides Allah any other god, he has no authority therefor; and his reckoning will be only 


with his Lord! And verily the Unbelievers will fail to win through! 


And whoever invokes (or worships), besides Allah, any other ilah (god), of whom he has no proof, then his 
reckoning is only with his Lord. Surely! Al-Kafirain (the disbelievers in Allah and in the Oneness of Allah, 
polytheists, pagans, idolaters) will not be successful 


He who crieth unto any other god along with Allah hath no proof thereof. His reckoning is only with his Lord. 
Lo! disbelievers will not be successful. 


And whoever invokes with Allah another god-- he has no proof of this-- his reckoning is only with his Lord; 
surely the unbelievers shall not be successful. 


G1LB% Soot A ily Ng HEI Oy 85 
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Forgive 5asl My Lord jy And say 285 


(are) the Best ye And you slg And have mercy 19 
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Shakir 


(of) those who show 


mercy ae B 


Wa Qul Rabbi Aghfir Wa Arham Wa ‘Anta Khayru Ar-Rahimina 


< bls LS epee dal Seal fos cig clef 
< bls LM pe Ile (gh yale FA bear oes Les! 


So say: "O my Lord! grant Thou forgiveness and mercy! for Thou art the Best of those who show mercy!" 


And say (O Muhammad SAW): "My Lord! Forgive and have mercy, for You are the Best of those who show 
mercy!" 


And (O Muhammad) say: My Lord! Forgive and have mercy, for Thou art Best of all who show mercy. 
And say: O my Lord! forgive and have mercy, and Thou art the best of the Merciful ones. 
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